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Dziennik iisław państwa
dla

Królestw i krajów w Eadzio państwa reprezentowanych.

Część XL. {A-Wydana j rozesłana drda 13 sierpnia 1878.

103.

i woAva % dnia 25 maja 1S7S.
tycząca się wymiany przekazów pocztowych pomiędzy monarchyą, austryacko-wggierską

a Francyą
(Z aw arta  w Paryżu  dnia 2S maja 1878, ratyfikowana przez .lego tv  i k.. Apostolski» Mość dnia 2 8  Czerwca 1 878 ,  

a r a ty f ik a c je  wzajemne wymieniono w P a ryżu  dnia 2 l ipca 1 8 7 8 . ) ’

Kos (Frauciscus Josephas Primus,
divina favente  c lement ia  Austriae Imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Gaiiciae, Lodomertae et Hlyriae; Archidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae: Dux Lotnaringiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus P m eep s  
Transilvardae: Marchio Moraviae; Comes Habsburg1 et firolis etc. etc.

Notum testatiimque omnibus et singulis, quorum interest, tenore prae
sentium facimus:

Quum a Nostro aeque ac Praesidis reipublicae franco-gallicae Pleni- 
potentiaris conventio eo line ut assignationes auxilante cursu publico inter 
Impeiium Nostrum atquerempublicam franco-gallicam mtroducerentur dic 
vigesimo quinto Maji anno millesimo octingentesimo septuagesimo octavo 
inita et signata fuit, tenori&'seq nentis:
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Pierwopis.
Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 

Uni de Bohème etc. et Roi Apostolique 
de H ongrie  et le President de la Ré
publique française, animés du désir de 
faciliter les relations postales entre les 
pays précités par l’introduction du ser
vice des mandats de poste, ont résolu de 
conclure une convention à cet effet et ont 
nommé pour le'ûrs plénipotentiaires, sa- 
voii :

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohème etc. et Roi Apostolique 
de llong'rie. Monsieur le Comte Felix 
W i m p f f e n ,  Son Conseiller intime, Son 
Ambassadeur Extraordinaire près la Ré
publique française; et

Le Président de la République fran
çaise Monsieur W a d  d in  g t  on, Sénateur, 
Ministre des Affaires Etrangères ;

Lesquels, après s’être communiqué 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne, 
et due forme, sont convenus des articles 
suivants.

A r t i  c le  T.

.Des envois de fonds pourront être 
faits, par la voie de la poste, tant de 
1 Autriche et de là Hongrie pour la 
France et l’Algérie que de la h rance et 
de l’Algériepour l'Autricheet la liongrie .

Ces envois s’effectueront au moyen 
des mandats en usage, dans les deux pays 
contractants, pour les envois d’argent 
à 1’ étranger.

Aucun mandat ne pourra être de 
plus de dent-cinquante florins s’il est 
émis en Aiuriclrq ou en Hongrie, ni de 
plus de trois cent-soixante quinze francs 
s’il est émis en France ou en Algérie.

Przekład.
Najjaśniejsz. Cesarz ausfcryaeki, 

Król czeski itd. i k ró l Apostolski wę
gierski, tudzież Prezydent Rzeczypospo
litej francuskiej, przejęci życzeniem uła
twienia stosunków pocztowVch pomię
dzy kr? ann rzcezonemi przez zaprowa
dzenie używania przekazów pocztowych 
postanowili zawrzeć w tyrm celu urnowe 
i mianowali swvmi pełnomocnikami, 
a to :

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król czeski itd. i KFół Apostolski wę
gierski Pana .Hrabiego Feliksa W i m -  
p f f e n a ,  Swego Radce tajnego, Swego 
Ambasadora nadzwyczajnego u Rzeczy
pospolitej francuskiej; a

Prezydent Rzeczypospolitej francu
skiej Pana W a d d i n g t o n a ,  Senatora, 
Aimstra spraw zewnętrznych;

którzy udzieliwszy sobie pelnomo 
cnictwa swoje, w dobrej i należytej for
mie znalezione, zgodzili się- na nasto.pu 
jaee artykuły:

A r t y k u ł  1.

Kwoty pieniężne mogą być posy
łane pocztą tak z monarchy! austryaeko- 
węgierskiej do Francyi i Algieru, jakoteż 
z Francyi i Algieru dr? monarchyi au- 
stry acko-węgi erski ej.

Po-syłki te uskuteczniane będą za 
pomocą przekazów pocztowych, używa
nych w obu krajach kontraktujących do 
posyłania pieniędzy za granicę.

Żaden przekaz nie może opiewać 
na więcej niż na 150 zł., jeżeli się wy
syła z Austryi lub Węgier i na więOej 
niż 375 franków, jeżeli się wysyła 
z Francvi lub Alyieru.



A r t i c I e I !.
11 sera perçu pou^îchaque envoi de 

fonds effectué en vertu de l’articde p ré 
cédent, une taxe à la charge de l’envoyeur, 
qui sera déterminée par l’Administration' 
du Pays d’origine.

A r t i d e  iIII.
L ’Administration qui aura délivré 

deff" mandats payera à l’Administration 
gui les aura acquittés la moitié du pro
duit des taxes perçues en vertu de 1’ ar
ticle précédent.

Pour ce partage le florin se rad ’on- 
sidéré comme l’équivalent de deux francs 
cinquante centime!-! et le franc comme 
l’équivalent de quarante neukreuzér.

A r t i c l e  IV.
L d  montant de chaque mandat sera 

exprimé en monnaie, légale des pays 
d origine et payé en monnaie légale des 
pays de destination.

Les sommes versées en papier m on
naie autrichien, par les expéd'teurs de 
mandats sur la France et l’Algérie, seront 
converties, en francs d’or par 1’ Admini
stration des postes austro-hongroises, au 
û.ours du change de la pièce d’or de 
vingt francs à la Bourse de "Vienne, à la 
date du jour de la sortie du mandat du 
service autrichien; et cette administration' 
indiquera, sur chacun des dits mandats, 
la somme eu francs d’or payable eh 
France et en Algérie.

Les mandats français seront émis en 
francs d’or et seront payés par 1A d m il 
n i st  r a t i  on dyâ,s . p o s t e s A u s t  faa$Hjqin- 
g r o i s e s, en papier-monnaie autrichien, 
au cours du change de la pièce d’or de 
vingt francs, à la Bourse de ÿienne, à la 
date du jour de l'entrée du mandat dans 
le service autrichien.

A r t i c 1 e V.
Les mandats délivrés par les bureaux 

de p o s t e  A u s 1 1 o - 11 o n g r o i s ou

{'ześtt XL inS. l Tmo

A r t v k u  1 Q .j
Od każdej posyłki pieniężnej wy

sianej na mocy artykułu poprzedzające
go, pobierana będzie od oddawcy oplata, 
która oznaczy Administracya kraju po
chodzenia.

A j t y k u 1 LII.
Administracya, której przekazy zo

stały powierzone, oddawać będzie A d
ministracji, która ié; wypłaciła, połowy 
opłat powziętych na mocy artykułu po
przedzającego.

W podziale tym zloty uważany 
będzie za równy 2 ’Lankom 50 centy
m ó w ^  frank  za równy 40 centom.

A r t y k u ł  IV.
1\ wota każdego przekazu wyrażana 

będzi^w monecie ustawowej kraju pocho
dzenia a wypłacana w monecie ustawowej' 
kraju, do którego jest przeznaczona.

Sumy złożone w monecie papiero
wej austryackiej i przekazane do F ranc ji  
lub Algieru, zamieniane beda na franki 
w złocie przez Administracya poczt au- 
stryaclco-wegijjrshich podług kursu dwu- 
dziestofrankówkk-żłotoj na giełdzie wie
deńskiej w dniu .wyjścia przekazu z te- 
rytoryum austryackiego i Administracya 
ta zanotuje na każdym przekazie sumę 
w frankach złotem, która we Fraiicy i 
i Algierze ma byd wypłacona.

Przekazy pocztowe francuskie w \-  
gotowywane będa w frankach złotem a 
wypłacane przez Administracya poczt 
austryacko-węgierskich w monecie pa
pierowej austryackiej podług kursu 20- 
frankówki złotej na giełdzie wiedeńskiej 
z tego dnia, w którym przekaz wszedł 
na terytoryum zakładu pocztowego au
stryackiego.

A r t y k u ł  V.
Przekazy, w urzędach poeztowifth 

austryacko-węgierskich lub francuskich
74 ’
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français en exécution de l ' article I er de la 
présente convention et les acquits donnés: 
sur cqs mandatsrpie pourront sous aucun 
prétexté* et à quelque titre que ce soit, 
être soumis à un droit ou à une taxe 
quelconque à la charge des destinataires, 
sauf toutefois le droit applicable au paye
ment à donà'icile s’il y a lieu.

A r t i  cl e VI.

Les Administrations de^ Postes d’A u
triche Hongrie et PAdministration des 
Postes dęlPrance dresseront chaque mois 
les-eomptes, sur lesquels -seront récapi
tulées, en francs d’or, toutes les sommes 
payées par leurs bureaux respectifs aux 
destinataires dPs mandats ainsi que les. 
taxes perçues pour l’émission de ces 
mandats. Ces -..comptes, après avoir été 
débattus et arrêtés contradicto i »’ement, 
seront soldés, en f r  a 11 eus d’o r ,  paLl’Ad
ministration qui sera reconnue redevablç, 
envers?! autre dans le délai dont les Ad
ministrations précitées conviendront.

En cas de non-payement du solde 
d’un compte dans le délai convenu, le 
montant d e$ e  solde sera productif d’in
térêts, à dater du jour de l’expiration du 
dit délai jusqu’au jour où le payement 
aura lieu. Ces intérêts seront calculés 
à raison de 5°/o l’an et devront être por
tés au débit de l’A dministra+ion retarda
taire, sur le compte auquel se rapportera 
la somme productive d’ intérêts. •

Il est entendu fque les soldes des 
comptes des mandats et les soldes des 
comptes des correspondances sér'ont ré
duits^ par balance»! toutes les fois qu’ils 
feront respectivement contraire^, mais 
l’excédant, s’il résulte du compte des 
mandats, devra néanmoins être soldé 
dans les délais, fixés pour la liquidation 
des dits comptes des mandats.

w myśl artykułu I umowy niniejszej od
danej jakoteż poświadczenia odbioru 
tych przckazńw, nie mogą pod żadnym 
pozorem i z iakięgobądź tytułu podle
gać jakimkolwiek o płat 0*111 lub należy- 
tościom na karb adresata, wyjąwszy uh- 
lożytość pobieraną w razie wypłacania 
przekazu w mieszkaniu.

A r t y k u ł  VI.

Admiuistracye pocztowe austryac* 
ko-węgierskie i Administracya ‘pocztowa 
francuska wygotują co miesiąc zamknie
cie rachunku, w którem zestawione beda

'  r  r

w frankach złotem wszystkie sumy wy
płacone przez ich odnośne.przody pocz
towe adresatom przekazów, jakofeż o- 
p-lat^, od tych przekazów powzięte. 
Kaohunki te, nawzajero sprawdzone 1 
potwierdzone, zaspakajane będą w fran
kach zlotem przez te Administracya, 
która okaże sie drugiej a luźna, w te r
minie, na który sie przerzeezone Admi
nistracje zgodzą.

, r GHyby rachunek me był zaspoko
jo n y  w umówionym terminie, kwota 
zapłacić sie mająca będzie oprocento
wana od dnia upływu tego terminu aż 
do dnia, w ktoKym zaplata rzeczywiście 
nastąpi. Odsetki liczyć sie będą po 5%  
rocznie i policzone być mają Adinini- 
straćy’ zalegającej na karb tdgo rachun
ku, z którego poehod/Lśuma oprocento
wać sie mająca.

Zgodzono się, że obliczone należy- 
tości za piyzekazy wyrównywane bedą 
obliczonemi należytościami zakorespon- 
deneye, o ile zachodzić tu będzie?1 od
wrotność, lecz przewyżka', wynikająca 
z obliczenia co do przekazów, zapłacona 
byó powinna' zawsze w terminach usta
nowionych do zaspokojenia tego obli
czenia co do ‘przekazów.
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A r t i c l e  VIT.

Le montant des mandaté est garanti 
aux déposant*? tant qu'il n’a pafe été payé 
anx destinataires.

Ln«! gommes encaissée^ par chacune 
«les d e u x  Administrations en échange 
des mandats dont le montant h’ aura pasl 
été réclamé par les ayants droit, s dans 
les délais fixés par les lois jet règlements 
du pays d’origine^ seront définitivement 
acquises à l'Administration qui aura dé- 
livréél’œ s mandats.

A r t i c l e  VIII.

Los Administrations des Postes d’Au- 
ti iclie-Il ongulé et l ’Administration des 
PosteL de France désigneront, chacune 
pour ce asrui la concerne, les bureaux qui 
devront délivrer.et payer les mandats à 
émettre^en vertu des.lvrtiéles précédents. 
Files régleront la forme des mandatAsus- 
mentionneé, çt ç,elle des comptes désignés 
à l'article VI, ainsi que toute autre me
sure de détail ou d’ordre nécessaire pour 
assurer l’exécudon des stipulations de la 
présente convention.

Il e*st entendu que chaque Admini
stration portera à la Hconnaisśanee de 
l’autre les modifications qu’elle apportera 
dans sa liste de’s. bureaux autorisés à 
dresser et à payer les mandats et que les 
autres mesures pourront être modifiées 
par les deux Administrations, toutes le;s 
fois quH d’uiF'Lommun accord, elles en 
reconnaîtront la nécessité.

A r t i c l e  I A .

Chacun* des Administrations inté
ressées pourra, dans des -circonstances 
extraordinaires, qui seraient de nature à 
justifier la mesure suspendre temporaire
ment le service des mandats internatio
naux, à condition d’en donner avis im
médiatement ¥t par le télégraphe, à i ’a'utre 
A il ministra ri on.

A r t y k u ł  VII.
Oddawcom sum przekazowych za

bezpiecza sie' ich posiadanie,;dopóki nie 
bed a wy plaqbne adresatom.

Sumy przekazowe, u każdej z 
d wó c l i  Admimstracyj pocztowych zło
żone a nie podniesionej' przez osoby 
uprawnione w terminach ustanowionych 
prawami i regulaminami kraju pocho
dzenia, dostaja siej stanowczo tej Adiui- 
stracyi, w które; zostały złożone.

A r t y k u ł  VIII.

Administracye pocztowe monarchyi 
austryaąko-węgierskiej i Administracja 
pocztowa francuska wskaża każda te 
urzędy pocztowe, u których kwoty prze
kazowe na zasadzie artykułów poprze
dzających można będzie składać i od
bierać. Ustanowią one forme rzeczonych

<• r  j

przekazów, tudzież obliczeń w ąftykale 
VI wzmiankowanych, iakoteż wszelkie 
dalsze przepisv, któreby zabezpieczał v 
wykonanie postanowień umowy niniej
szej.

Rozumie wlię samo przez się, że 
każda Administracja uwiadamiać bodzie 
druga o wszelkich zmianach w wykazie 
urzędów pocztowych, upoważnionych 
do przyjmowania i wypłacania przeka
zów i że obie Administracye moga 
zmieniać za wspólna zgodą 'inn* posta
nowienia, ile razy uznaję to za po
trzebne.

A r t y k u ł  IX.

Każda z AdministraCyj udział bio
rących, betlzie mogła w okolicznościach 
nadzwyczajnych . zdolnych taki środek 
usprawiedliwić, zawiesić czasowo postę
powanie przekazowe w obrocie międz)- 
narodowym pod warunkiem uv iadomie- 
i:ia o tern niezwłocznie telegrafem dru
giej \dministracyi.
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A r t i c l e  X.
La présente convention sera mise à 

exécution à partir du jour dont les deux 
parties conviendront, dès que la promul
gation en aura été faite d’après les lois 
particulières à chacun des Etats con
tractants, et elle demeurera obligatoire, 
de trois ni Sis en trois mois, jusqu’à ce 
que l’une des deux parties ait annoncé 
à l’autre, mais trois mois à l’avance, 
son intention d’en faire cesser les effets.

Pendant ces trois derniers mois la 
convention continuera d’avoir son exé
cution pleine et entière, sans préjudice 
de la liquidation et dulsolde des comptes 
après 1’expiration du dit terme.

A r t i c l e  XI.
La présente convention sera ratifiée 

et les ratification«'en seront échangées 
Aussitôt que faire se pourra.

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé 'la présente conven
tion et y ont apposé leur cachets.

Fait à Paris le 25 Mai 1878.
(L. S.) Wimpffen m. p.
(L. S.) Waddington m. p.

Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis, illos omnes et singulos 
ratos hisce gratosque habere declaramus, Verbo Nostro Caesareo-Regio 
spondentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter exeentioni 
mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro appresso muniri jus
simus.

Dabantur in urbe Imperiali Nostra Vienna die vigesima octava mensis 
Junii anno millesimo octingentesimo septuagesimo octavo, Regnorum 
Nostrorum trigesimo.

A r t y  k u 1' X.
Umowa niniejsza nabyé ma mîtey 

obowiązującej od dnia, który Strony 
kontraktujące ustanov.ha, po ogłoszeniu 
jej według ustaw szczególnych każdego 
z państw kontraktujących i obowiązywać 
ma zawsze na 3 miesiące dopóty, dopóki 
jedna Strona drugiej a to na 3 miesiące 
naprzód nie oznajmi, ze ja  zamierza 
uchylić.

W tych ostatnich trzech miesiącach 
umowa zachowywać będzie cala i nie- 
uszdWplona moc swoje z obowiązkiem 
wyrzetelnienia ' zaspokojenia rachun
ków po upływie rzeczonego terminu.

A r t y k u ł  XI.
Umowa niniejsza ma być ratyfiko

wana a ratyfikacye wymienione będa 
jak  można najprędzej.

Dla większej wiary i mocy Pełno
mocnie y !©‘tron obydwu podpisah umowę 
niniejsza i wycisnęli na niej swoje pie
czecie.

Działo się w Paryżu, d 25 maja 1878.
(L. S.) W inipffen  r. w.
(L. S.) Waddington r. w.

F ï à M i # ï i s  J o s e p h u ^  m. p.

Com es ab À ïldrâssy m. p.
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis propr ium :

(1 iidielmirs liber baro a K w i i r a c t s h c i m  Ki. p.’p j  
łdousi lianus au licus  ac  ni i ni.siu ri a lis.



Umowę powyższą, tyczącą, się wymieniania przekazów' pocztowych 
pomiędzy monarchyą .âustryacko- węgierską a Francyą. nabywającą 
moc} obowiązującej od dnia 1 września b. r., ogłasza się niniejszem 
jako obowiązującą w królestwach i krajach w Radzie państwa reprezen
towanych.

Wiedeń, dnia 1 sierpnia 1877.

A u e r s p e r g  r. w. C l i  i l u l t ' e k ^  r, w.




